Analyzing the lexical level of language, it is important to identify keywords,
to observe changes in their composition and meaning; to find out the reasons for
the emergence of new meanings that have absorbed the meaning, individuality of
the author and the spirit of the time. We will add that clarification of lexical and
semantic connections of key words will allow making further the individual
dictionary of the speaker, the explanatory dictionary of his language.

We believe that when describing a linguistic personality, one should pay
attention to the discursive articulation of the collective and the individual, the
ratio of individual creativity and social determinism, the combination of
informativeness and factuality, etc. In addition, it is important to study
discursive ways of constructing identity in special texts.

Thus, linguists studying public speeches should generalize the verbal
technique of public speech and develop criteria for the analysis and evaluation of
speech; to study the philological history of speeches as a single process of
continuity and neoplasms, to identify cultural norms of argumentation; which will
allow further qualified assessment of the rhetorical competence of modern public
speeches.

For example, the texts of political speeches contain metaphors, similes,
hyperboles, quotations, and clichés. The purpose of a translator is to accurately
transfer all shades of stylistic techniques from the source language to the target
language.
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AHTPOIIOHIMIKA AHI'JIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI
MOB: KOMIIAPATUBHHUM AHAJII3

1. Tlpi3BHia sIK OAWH 13 KOMIIOHEHTIB iAeHTH(IKALIT JTOIUHN CTAHOBIATH
BKJIMBUI IJIACT aHTPOIMOHIMIKOHY OyAb-sikoi MOBU. CHcTeMa aHTJIIHCHKUX Ta
YKpaiHCBKUX TMPI3BUI, OCOOJMBO y pO3pi3i IXHBOI CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHOT
XapaKTEPUCTUKH, MPOUIIIA JOBIUH 1 TPUBAJIUN Mpollec CBOro (popMyBaHHS Ta
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CTaHOBJICHHS, BIIOMBaIO4YM XapakTEpHI EKOHOMIUHI, COILaJbHI, CYCHUIbHI,
MOpaJIbHI Ta MCHUXOJIOT1YHI YMHHUKH M OCOOJMBOCTI JKUTTA Ta PO3BUTKY LIHUX
HapoaiB (OuB., 30KpeMa, poOOTM Takux JIHrBICTIB, Ak Penpko IO.K. [3],
Xynarr MUJL. [4], bausntok B.B. [1], [Tanuyk I'.J1. [2], Rybakin A.L [5] Ta in.).

2. YV mid poboTi 3AIHCHEHO KOMIUIEKCHUN KOMMAapaTUBHUI aHami3
CIIOBOTBIDHUX Ta CEMAHTUYHMX OCOOJMBOCTEH TPI3BUILL Yy HEOJIU3BKO
CHOPITHEHUX, PI3HOCTPYKTYPHUX (QHIJIIMCBHKIA Ta yKpaiHChbKil) MoBax y
HalpsIMKY BHUCBITJIEHHSA 130MOP(pHUX Ta ajJoMOppHUX O3HAK B CHUCTEMI
JTOCIIIKYBAaHUX OJAUHHUILb, 5IKi, B CBOIO YEPry, TICHO MOB’sA3aHi 3 0COOIUBOCTIMU
€BOJIIOLIIT Ta BHYTPILIHBOT OpraHi3ailii BiAMOBIAHUX MOB.

3. HaiiuncenpHimyuMu B 000X JOCHIPKYBaHUX MOBax BHUSBUIIHCS
noysiiMmopemMHi Tpi3BUINA, $SKI YTBOPWIKHCS 3a JIONOMOIOK PI3HOMAHITHUX
cypikciB, 1m0  MATBEPIXKYETbCS  NPUHANEKHICTIO 000X  MOB 7O
1H/10€BPONENCHKOi CIM’1 MOB Ta J10 IEBHOI MIpU CHIJIBHUMHU PUCAMU aHTITIHCHKOT
Ta YKpaiHCbKO1 KynbTyp, mop.: Webster, Fielding;, Ilempenko, Kpasuyx,
Taspunsax, Mapynuax.

[Ipote, B IbOMY KOHTEKCTI CIIOCTEPIraEMO CYTTEBI BIAMIHHOCTI B KUJIBKOCTI
npi3BUIl, AKI MOOYyIO0BaHI MpedikcaJbHUM CHOCOOOM: B YKpaiHChKiIA MOBI iX
outeiie, Hanp., Hebpam, Hemixc, Hakxanemox, Haodpaea, B TOW 4ac, sIK B
aHTITINChKIH MOBI BOHM € BHUKJIIOYHO 3aMO3MYCHHMHU Ta XapaKTepU3YIOThCS
MOOJTMHOKUM (DYHKITIOHYBaHHAM, TI0p.: MacClement, O’Boylan. 1lpu 1mpomy,
IMPUHITAIIA OCHOBOCKJIAJAHHS € OUThII TUITOBUMH (y KUIBKICHOMY BITHOIIICHH1)
JUTSI TBOPEHHSI aHTTIMChKOMOBHUX MPI3BHUILL, MOPIBHSIHO 3 YKPATHCHKOMOBHUMH,
3 OrJIsiy, TOJOBHUM UYMHOM, Ha CTPYKTYpHUN aHAIITH3M aHTJIIMCHKOT MOBH,
nop.: Wheatland, Brownsmith, Woodgates, Taenupsono, Ilanioyoviacka TOIIO.

4. JlocmiKeHHST CEMaHTHUKH TMPI3BUII, IO PO3IIISAAIOTHCS, JA€ 3MOTY
BUJUIUTH TIE€BHI JIEKCUKO-CEMAaHTU4YHI OCOOJMBOCTI 11X TBOpEHHS. 3HAYHY
YaCTUHY IIMX TIPI3BUI] B 000X MOBax CTAHOBIATH JIEKCEMHU, YTBOPEHI BiA
TOTIOHIMIB Ta JIOKATUBHHUX HOMIHAIIIM, BJIAaCHUX IMEH — MAaTpPOHIMIB W
HaTpOHIMIB Ta Ha3B Mpodeciii 1 MOCTIMHMX 3aHATh JIOACH, mop.: Stratford,
Wellington, 'anuu, Jonuniox,; Jacklin, Barbary, Auopywxo, Kampuu, Bishop,
Porters, Menvrnuuenxo, Ilacmywun. MeHII TPOJYKTUBHUMU B KUIBKICHOMY
BITHOIICHH] € TPyNH TMpPI3BUII, $AKI BKa3ylOTh Ha COIIaJbHO-ICTOPUYHY
cTpaTudiKaliio CyCHiIbCTBA; OCOOMCTI, 3a3BUYai (i3WYHI Ta TCUXIYHI, O3HAKU
JIOJIMHK, O3HAYalOTh aOCTPaKTHI TOHATTSA, MOXOAATh BiJA HA3B IIPEIMETIB
noOyTy; YTBOPIOIOTHCA Bl Ha3B TBApWH, POCIMH, KaJCHAApHUX Ha3B Ta
NpUPONHUX sBUII, mop.: Earl, Miwanun, Longfellow, Kyyuii; Drabble,
Yenypuuu, Marvell, Ilomixa; Pouch, Maxozin,; Barley, bepesa.

5. TakuM YMHOM, MOXXHAa CTBEpIKYBaTH, IO MPI3BHUILA, SKI MOXYTh
YTBOPIOBATHUCS 32 JOTIOMOTOI0 PI3HUX CTPYKTYPHUX MOJENIel B 31CTaBIIOBAHUX
MOBax, 30epiraroTb CBOIO yHIBEpCaIbHY (YHKIIIIO: OJJHOUYACHO MEPCOHIDIKYIOTh
0co0y Ta BKa3ylOThb Ha XapaKTepHI O3HAKM 00’€KTa HallMEHyBaHHS, YUM 1
3YMOBJICHHM JOMIHAHTHUI CEMaHTUYHUN 130MOP(QI3M, IO TMPOSBISAETHCT Y
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(GyHKIIIOHYBaHHI JOCHIIKYBaHUX JiekceM B pamkax cnuibHux JICI' Ta ixHiMu
CXO0XHUMU KUTbKICHUX XapaKTEPUCTUKAMHU.

[IposBu anomopdizmy, B CBOIO dYepry, OOYMOBJIEHI HPHHAIEKHICTIO
aHTJINACHKOI Ta YKpAaiHChKOi MOB JI0 PI3HUX TPylo MOB — TI€pPMaHCBKOi Ta
CJIOB’STHCBKO1, a TaKOXX THUM (DaKTOM, 10 aHTJIIHChKA MOBA € ¢J1a00 (JIEKTUBHOIO,
TaKOl0, 1110 Ma€ BUPAXKEH1 PUCH 130JIF0I0YOTO THUITY 3 €JIE€MEHTaMH arjloTHHAIII],
a yKpaiHCcbKa — (JIEKTUBHO-(y31HHOIO.

6. JlocmigxeHHs, MpoBeICHE y Pycill KOMIIAPATUBHOI JIHI'BICTUKH, (GOpMY€E
MEBHUN LIKaBUN AOPOOOK 10 Teopii 1 MPAaKTUKA MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIlii,
TUIOJIOTTYHOTO MOBO3HABCTBA, TNepekiafo3HaBuux cTynid. [lepcnextuBa
NOJIAaJBIIOr0 JOCHIKEHHS, Yy 3B’S3Ky 3 IIUM, BOAQ4ae€TbCs Yy MOXKIMBOCTI
PO3IIMPEHH HA0Opy 3ICTaBIIOBAHUX MOB, 30KpEeMa, 32 PaXyHOK HIMEIbKOi Ta
IIOJIbCHKOT MOB.
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JJOKAJII3AIIISI CAUTIB B YKPAIHI:
MOIIMUPEHI MIOMWIKHA

[lepexnan caiiTiB 3HAYHO BIAPIZHAETHCA BiJ] MEPEKIAAY CYTO TEKCTIB, aJKe
CallTh € MyJNbTHUMOJATBPHUMHU  (KPEOJNI30BAaHUMHU) TEKCTaMH 1, KOpIM
Oe3rmocepelHbO  TEpeKyiaxy, BHMarae TEXHIYHOro  OQOPMIICHHS  Ta
KyJIbTYpOJIOTIYHOI afanTallii caiTy I HalioHaJIbHOTO criokuBada. [Ipu mpomy,
B TMpoOIeCi JOKadizamii BeO-calTy IHIIOK MOBOIO BiIOYBAa€eThCS aaamnTallis
BUXIJHOTO Martepiany i KIHIIEBOTO CIIOKHMBaYa, MO0 HEPIAKO MPU3BOIUTH IO
CKJIaJIaHHS MOBOIO MEPEKIIay HOBOTO MapaIeTbHOTO TEKCTY 1, BIATaK, KOHTEKCT

~ 227 ~



